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PREFACE 



When I was engaged in translating the Gospels into Romaic,^ 
I had occasion to examine closely a number of passages which 
seemed to me to have been misinterpreted ; in some instances 
because the force of the Greek had been misunderstood, and in 
others because the text was corrupt In the following pages will 
be found a few brief Notes in which some of these passages are 
discussed. So far as I know, the suggestions which I offer are 
now put forward for the first time. If, however, it should happen 
that any of them have been anticipated by others, I trust that 
the omission to acknowledge the fisu^t will be ascribed not to 
unwillingness or negligence, but to the circumstance that, being 
a busy man, I have not had the leisure to read all the commen- 
taries which have been written on the Gospels. 

From my Notes it will be seen that my mother tongue can 
furnish many dues to New Testament problems. The spirit of 
ancient Greek has been preserved with comparative fidelity in its 
modem descendant, and I am convinced that a systematic study 
of the Scriptures in the light thrown on them by the Romaic 
would yield valuable results. To give only one example, a 
curious instance of the usefuhiess of Romaic in Biblical inter- 
pretation is afforded by John x. 24, li»s wirt ri/v ^^vx^ v/mm^ 

^ H NBA AIAOHKH mrh rh JUvriKwh x^pirfptL^ fjLera^paaftdwii dw^ rdr 
'jOJi. ndXXi; (Lhrerpool : The Liverpool Bookaellen* Co. Ltd.). 
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vi PREFACE 

oIpu% a phrase which survives in the modern ms totc $a /m 
PydZtis r^ ^x^ A^w long will you plague us f (See Vlachos, v. 
ifiydiiih "fMn; ifiyaX€ r^ ^^vx^ bh'\ U m'a martyrise ; assommd ; 
harcel^**) If, however, the investigation ^diich I advocate is to 
be fruitful, it most be carried out in the immediate future. A 
strange disposition prevails among the wealthier classes in 
Athens to despise their own language, and to r^ard the use 
of French as a mark of gentility ; this tendency is a^ped by 
their social inferiors, with the result that Romaic is rapidly 
becoming debased and adulterated with Gallidsms, and will 
soon lose those characteristics which link it to old Greek, and 
have invested it with such nobility and loveliness. Indeed, if 
this unfortimate fashion spreads as quickly as it has done of 
late years, only the lapse of a few generations will be required 
to cause Greek to become practically extinct^ 

The present series of Notes relates only to passages in the 
Gospels according to St. Mark and St Matthew, but I hope 
shortly to have an opportunity of dealing in the same way with 
the other two Gospels. 

^ My coantrymen fiincy that contact with the Tnrks has spoilt thek 
language. As a matter of fact, during the Turkish period Greek rather 
improved than suffered. Its misfortunes began after the formation of the 
Greek kingdom through the action of the Greeks themselves, who first 
attacked it with pedantic neologisms, and now strive for its ruin by the 
toe of a foreign lanfnage. 
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ST. MARK 



Maek I. 6 

"EaBw^ dxpOot Kal |AAi Ayp&or. 

Many, probably, will agree with the view expressed in the 
Mncychpadia Biblka (9. ''Husks," p. 2136): ''Common sense 
tells us that locusts would not have been preferred by the 
Baptist as his habitual food to nourishment supplied by the 
soil" This observati<m derives considerable support from the 
fact that, in other instances where Jewish tradition represents 
men as having been driven into the desert either by stress 
of circumstances or by a passion for asceticism, their food is 
said to have been what the soil produced Thus Bayovr, 
an ascetic closely resembling the Baptist, is described by 
Josefdius (ViL a) as r^o^nj^ r^ a^/Aar»« ^vofUinf¥ irpoor^ 
pSfuyos. Again, Judas Maccabseus, having retired into the 
desert, Ik rots Sp€<n &^i7 <rvv rots ftcr abrov koI t^ xoprtiStf 
rpo^^ crtrov/MFOi StcrcXovy (3 Mace. v. 27). Compare also 
2 Esdr. ix. 26, And there I sat among the flowers^ and did eat of 
the herbs of the fields and the meat of the same satisfied me; xiL 51, 
But I sat in the field seven days • • . and in those days I did eat only 
of the flowers of the fieid^ and had my meat of the herbs. Also 
DaiL iv. 22, 30, icoi )(ipTw &9 fiovi i}<r0ic The writer in the 
EneycL BibL suggests that by dicp^s caroh pods are meant 
If this interpretation were po^sib^e, it )prould no doubt remove 

8 
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4 ST, MARK [I. 6 

one difficulty; but there is no authority for Sucpls as meaning 
anything except a locust^ and for a carob pod the Biblical word 
is K€pdTiov. Nor are the words fUXi &ypiov less puzzling. Eat' 
able honey, according to Jewish tradition, was prized as a 
delicacy, and was not considered to be hard fare, such as the 
context evidently requires. Cp» Ex. iii. 8, cis yrjv ayaOip^ — tU 
yijv p€ovauv ydXa koL /liXx; Ezek. xvi. 19, orc/uSoXiv kcu HXaiov 
Ktu fU\i hlfiafiurd ore; Cant iv. II, KTjpiov diroaraiovo'i, X^V 
orov, vvfjL^% etc. We cannot suppose that by /itKi &/piov in- 
edible honey is meant ; for it is incredible that a strict ascetic, 
careful of his diet, would eat that which was avoided by ordinary 
people. Lastly, 1 Would observe that^ whatever the Baptist 
ate, his food must ncfcesssirily have been ^uch as to sastaki 
life, and no man catt subsist on a diet composed exdustvriy 
of locusts and honey* Locusts and honey at all times coidd 
only have been uied as irpd(r<^tiu 

In my opinion, both SiKpiSa^ and fjtiXi are corrupt With 
regard to djcp^Sos, I suspect that two words have coalesced into 
it, the first of which is obscure,^ but the second of whidv 
mon probably, was ^iiat (PIZA2 — PIAAS). Roots, whidi 
consbt, according to the pedlar notion, of all the parts of a 
plant that are in the earth, would comprise bulbs and tuben, 
such as colocaiia antiquorwm^ and these a£ford very toleiaUe 
nourishment Cp. Job xxx 4$ ftt^^vkwyAvfn^ hAwi irarros 
hfolMi ot leal ^a$ ifikm i/nocro-oiiTO. 

Coming now to the consideration of /m^ it is to be ob- 
served tbati as is weQ known, we ccxi^antly find in the New 
Testament the inlaiti<mal replacement <^ worcte by ^ir syno^ 
nyms, or by other words which apparently suit the conteset 
ec}ually well Cp. Malt v. 47, d8cX4ov9— ^^Xovv; 47, tfi^Moi — 
tcXwi^; vii. 4, hf. — d*^; viiL 34, Gmc-^ira; ix. 14, icMik — 

> S<«> howtrer, tike Bote on p. 4^. 
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X. 6] ST. MARK 5 

^Jf hifioim — CK^MiTOflrcr; JorL 27, njv rpojcr — ri 1^; xwil I, 
«ipa — yuiipOL; mix. 28, V^^ — a^ro^; xx« 34, ^ik^kUmt — <^< ^ X ^y Uiy; 
xxL 31, voT«po9— &vrcpo« — &TXOT05; xxii. 10, wfi^v — yofios; 
xxiv. 45, oiiccrcias — 6€pair€(a^; Mark L a6, ^a»K^ai^ — Kpa(ay; 
liL 30, dfULpTia^ — KpCa'€ia9; iv. 19, atoiKof — fiiov; xiv. 44, ow- 
(n;fu>K — (nifulov ; and numerous other instances. Most instruc- 
tive OD this pointy as showing how recklessly the soibes were 
aUenog the sacred texts from the very earliest days pf Christi- 
antty^ is what we are told by Origen <I take the passage frpm 
Tischendorfs eighth edition of the N.T.), fiofu^ c^ifjuaivu roww 
ytjnj^kuf^ iMcr iv msri rir ^vffiA^fa¥ rov xfM^i^rov yiypawrai ^«»^ 
iv ry v^Xj ^cwrOvf. Now ftcXt and lofpuw are synonyms in 
the Sacred Books (cp. Prov. xxiv. 13, ^yc fjJXi^ vc^ dyatfir 
yhip tcqpiio¥\ Cant iv. 11, tctfpiw dutxrra^otNrt X'^^ ^^ y^f4^9 
ele.), and I twnpect that m/piW stood once in the text; but, 
being a comparatively rare word in the sense of honey, k was 
replaced by its synonym fUXi on grounds similar to that ad- 
duced by Origen in the case of 'Pc^ Further, I suggest that 
lo^MT was a jnisreading of KOfnrov (KAPnON — KHPION). 
Should I be right, the corruption must have occurred very 
early, certainly before the Gospel according to St Matthew 
was compiled, periiaps in a copy nuuk from the archetype 
itselt Such, indeed, were the circumstances under which the 
first books of the early Christians were written that misread- 
11^ of. this kind could hacdly be avoided; for the narratives 
diculated in a oommunity of men who were poor and could 
only afibrd cheap writing materials,^ — perhaps second-band, 
fiuiUy nembcanes and bad ink|--^and who, being ill-educated, 
would probably neither write correctly nor, in copying, take such 
pains as a practised literary man would a)nsider necessary. 
My coochision, therefore, is that, instead of Muw AKptBos 



Digitized by VjOOQ IC 



6 ST. MARK [IL 7, 10 

KOI fiAi S.yfM¥^ the archetype read lirOiav . • ^ ^a% koc icapvor 
^yjpcoTy that is, eating roots and wild fruit. With this sentence 
compare Strabo, 513, ol itkv oiv cv roif n/oxus ^ic ixorr^i 
tnripifm *PIZO^ayov(rc ical AFPIOIS XP^^^i KAPIIOQ. 



Mabk IL 7 

Oihw XoXci. 

The force of this phrase has been missed. The meaning 
is, ke speaks at random^ oxrm being equivalent to the classical 
aUrTan (or sometimes ovrois). The idiom has b^n preserved in 
modem Greek. See Vlachos, Acfuc^v "EXXip^oyaXXucov, v. hxn, 
"to ftira Ircri [^p.], je Tai dit sans consequence; j*ai parW en 
rair." 

Maak n. 19 

H^ MroKTOi ot viol TOO wy i fa » of iv ^6 rui&^^ot |mt* aMiv Ion 
niOTtJciK ; j^ 

I think that the meaning of the word rvfi^oiKos is misunder* 
stood when it is taken to indicate a brtde-chamber. It is clear 
from Matt. xxii. 10 that banquets were given in the n;fi^v, which 
cannot have been possible in a bride-chamber. The word, I 
believe, signifies a banqueting-hally in which the wedding feast 
took place, perhaps also the wedding itself. Such halls are 
common in India at the present time. Weddings in that country 
are grand affairs, and are followed by very costly entertainments, 
on which the savings of many years' hard work are spent. To 
these feasts a great number of relatives and friends, or even all 
the caste fellows in the place, are invited; and, as the private 
houses are small and totally inadequate for such large gatherings, 
public halls of a kind have been provided in which guests are 
entertained. It is evident from what we find in the New Testa- 
menr(see Matt. xxii. 2 ff.) that weddings in Palestine were also 
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followed by great feasts, and I venture to suggest that, owing to 
circumstances similar to those which prevail in India, public 
halls must have existed in that country fmr the convenience of 
those who entertained. This interpretation of rv/i^iir is borne 
out by the passage quoted at the head of this paragraph, whidi 
states that the sons of the rv/ui^r, namely, those who are in the 
rv/A^^y cannot be expected to abstain from eatii^ and drinkii^ ; 
in other words, that they are there for the purpose of eating and 
drinking. Should my view be correct, then tloi rov wfA^Si^ot 
must simply be interpreted, tAe guests at a wedding. 

But, though the context seems to require the interpretati(»i 
which I have submitted, there is no denjdng that wfi^«r, 
according to its formation, should mean a brides quarters^ in 
which sense we find it in the only two passages of the Old 
Testament in which it occurs. It is a point, then, for further 
investigation, whether rv/ui^v has not displaced yiiuot everywhere 
in the New Testament, as it has done apparently in Matt. xxiL lo, 
where Codex B gives on the margin the variant yil^biof^ written by 
the original scribe himself. 

Mark iu. 14 

Kal liroii|9«K ft^Stica o8$ ical dirovr^ouf it¥i^Maw l¥a dviK |mt* 
dhtNf Kal dvoorAXn adrodf ici|p«WciK ital <t)H^^¥ itouvCaK ^^dXXciK 
Td Sai|iOKia. Kal liroii|9«K toi^ ftiftStica koI M^t^Kw SrofMi t^ 
Xip«n n^TpoK. 

So runs this passage in Codex B, but we find no small 
diversity of reading in other MSS., a circumstance which in itself 
proves that the original text has been considerably tampered 
with. The passage, as it stands, is in £ftct highly unsatisfietctory 
on several grounds. In the first place, ^iroti^cv 8«i8cica, without 
a complement of the predicate, such as we find in phrases like 
Acts iL 3<S, KVfiU¥ avTor ical Xpurrw hroirf<nv 6 9fof, cannot mean 
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8 ST. MARK [OX. M 

keappdmtidiumhft^tM tlie noadf ore ODmpenkntfy vradesedy but 
ooS^f ke made or crmiied Htftbe. Nor can ^re jewide die difficnlty 
by oonrtniing Ivoii^rcy 2m ^u% became we ihoiild then be 
Ibnoed to construe hroifam^ hm iinmXXp, and such aconMrnc- 
tion is impoesible. In die second [dace, &a ibnMrrAX]; ixfto^ 
l^svo&r yidds no satisfactory sense; «t best it mig^t mean so 
ihmt Me m^kt $md them forth to acpdre oMtkority^ a meakitng 
wUch n here niadniissible. Tfaaidly, i3at repetition ttmi i woCt f oww 
instead of ^o^ifrcr otr is strange and unusual Fourthfy, it is 
surprising that the writa: should at mice proceed to state what 
ms the surname giren to SioKm without first mentioning, as is 
4oneinLttkevL 14, that Simon was appointed one of the apostles. 
Lastly, it k equally surjmsing that the name of Andrew should 
be separated from that of his brother Simon, and insarted further 
on between diose of the brothers jKAm and James and those of 
the brodien Philip and BatA(domew. Like John and James, 
Simon and Andrew are liiriced together ever y w h ere else (Matt iv. 
t% St, X. a, mi. I ; Mark i. 16, 19, ix. s ; Luke vi. 14, ix. s8 ; 
John i. 4s), with the sole exception of Mark xiii. 3, where, however, 
*Av8pcas is an interpolation, because he is there given a special 
importance which he is not shown elsewhere to have possessed. 

With r^ard to lxoii7<rcv, I venture to suggest that it is a 
corruption of Irot/uunv (without augment; see Dr. Jannaris, 
Hist. Gr. Gr,y § 717), Compared palaeographically, the two 
words, ETOIMASEN— EnOIHSEN, are similar enough ; so much 
so, that in Ps. cxviii. 73 the reading varies between Iro^iuuurav and 
imm f t rmf. With tins alteration the syntax becomes giammatical (cp. 
Acts xxiiL 23, irecfiidbwErc ^rponirm^ hmKoatovs iwwK v^tpitiM^tr) 
and tte sense appropriate, Ami Me mmde ready tv»eive^ whom also 
Me n e m^ aposUes^ U the end theU tMey ndght be withMisa^ and thai 
he m^ht send them forth to prmdi. Then in the place of col 
if f m 'h b A^ Atfcica, I saspect that there otice stood tiiiese words, 
syfirur S^va (ti)» on numuscrqit author!^) ror tov *lma mU 
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*Ar8p&v rov dScX^v roC Sc/aaivos, in accordance with the parallel 
sentence which follows, *ldKt»pw rw rev Zc)8c8a/ov ical *lwdvrjy riv 
& 8 i X4^^ WW *I««cii^ TheK woidt wvt aost likdy robbed off 
for the purpose of making room for the aenlence, inu t^ta^ — 
Stufwvuu As, however, they consisted of fifty-two letters, and 
the sentence inserted of only thirty-five, there was a ocMttiderable 
spaoR left blank, and I suggest that it was with the object of 
filling up this gap that the superfluous words jcoa caroii^ow rovt 
Siimca were interpolated, this addirion bringing up the spurious 
letters tofifty-aiz. 

Maek IV. 21 

The w(»d i^ctnu is impossible, and has been condemned bf 
seveial cikios. D gives osrcrot, and it is tuch a sense that 
we vequuDe. I suspect that St Mark used a Latin root and 
wrote S^ h nu (fipom an^). In St MatAew we find the equiva- 
lent of the Ijrtin woid, ie. mlmKn (v. 15). 

Mark iv. 27 

Kal h oir^pos ^Xo^rf Kai fii|KJKrrcu 6f odic oISck uM%. 

Tbe words wt o&c JB&w mMfs dash widi the sinrit of the 
passagfti e^qxesting as they do a certain surprise in the mind 
of ^le sower that the seed should grow and become a tree 
without any trouble being taken by him. The pomt of the 
paraMe, on the contiary, is that the sower, a&»: sowing, leverts 
to his usual life in the certainty that the seed wUl do its work 
though be pays no fiirtber attention to it I Mm^ therefore^ 
inclined to think that the text origiaally read, ^ ^KoSmim^ 
(EKAeGYAEN— OYKOI A£N) o^i^ wMst he kmuelf nm sU^ 
ing. For the use of tts instead of 2c»s, qi. John il 25, xii 35^ 
xcpifi-arciTc c^ ro i^Sm ^x^^i ^ 3^ 
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Mark vi. 20 

'O y^ 'HpiSSi|f ^4^^^ '^ *l«»in|r ctWit oMr &vSp« Sutoior 
Kol ftyiory Kol vurcnl^i oMr, koI dicodvat niroQ «qXX4 ^^v^pcs 

A good deal of confusion seems to have crept into this 
passage, of which traces exist in the variety of reading which 
has come down to us. Codex B omits the particle Kal before 
crvpcn^c Again, some MSS. give ^roccc instead of ^w6p€u This 
was the reading before the translator of the Syr. Sin., whose 
rendering (according to Mrs. Lewis) is and many things that he 
heard from him he did. Then, an old Latin version gives quia 
multa faciebat^ and another quod multa faciebat. It is indis- 
putable that the passage presents serious difficulties. In the 
first place, there is no reason why Herod should fear John; 
nay, the fact that he seized and imprisoned him is a proof 
diat he did not. We should. have rather expected that, as is 
stated in the account given in St Matthew, Herod, like the 
chief priests and the elders,* feared the people, who revered 
John as a saint and a prophet, and was unwilling to exasperate 
the multitude by executing him. I incline to think that^ where 
we now find 'Icdon/v, there was once a lacuna which was errone- 
ously filled in by that word instead of by o^j(Kx(¥ S?, and that 
the text originally rah thus, 6 yap 'HpaiSi;^ l^Puto rdv 2xAor ^ 
cl8a>9 avrov a^Spa Siicatov ical 2yior <rvFcn;pct ikMfV : For Herod 
feared the people^ who^ knowing that he was a righteous man 
and a holy^ watched over him. The absence of ical before 
(Tvi'ci^pct in Codex B points to the relative pronoun having 
dropt out before clSios. In the second place, it is strange that 
Herod should listen with pleasure to the very man who was 
reproaching him with his misdeeds. Much more likely is it 

* See xi. 32. 
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that 48Ib09 airov ^icovcv refers, like the preceding clause, to the 
people, who listened to John's preaching with pleasure, just as 
they gladly listened to the teaching of Jesus according to the 
narrative of St Mark, which is couched in almost identical terms 
(xiL 37), icoi i woXift c^xXov ^ficovcy a^ro9 ^Sittt. Lastly, with 
regard to the words koL ^Ucovcmv ulrw woXXk IpripUf if what I 
have already urged is well founded, they cannot possibly stand 
in their present form, as the subject of ^w6pu would necessarily 
be 6 ix^l ^^^ <^<^ ^^ stand even if we assume *HpiL&iff9 to be 
the subject, for there is no reason why Herod should be said to 
fed any agreeable surprise at John's discourses — and this is what 
the words must mean if they mean anythii^ — ^if it is supposed 
that he had already acquired a conviction (cffiwt ) of the Baptist's 
righteous and saintly character. Moreover, the variety in the 
readings oi our MSS., as shown at the beginning of this para- 
gra{^ adds considerably to the suspicious appearance of these 
words. What, however, was their original form I am quite unable 
to suggest 

Mark vi. SI 

The usual interpretation, and when a convenient [it should be, 
an opportune\ day was come, is very wide of the mark. There 
was nothing in the day itself which made it specially oppor- 
tune for bringing about the Baptist's execution; it was by 
mere accident that the chance presented itself. Had the day 
been considered by Herodias as advantageous, we should have 
expected to find that everything had been arranged beforehand, 
and that her daughter would have promptly answered, there 
and then, Herod's question without going out to take her 
modier's ad^oe. Now, the word ci/Koipog sometimes meant 
empty (see Sophocles' Lexicon of the Roman and Byzantine 
Periods), and in modem Greek it^m €Zicaipo9 means both 
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/ am tmpiy and, by «& extension d* meaning, J ^m mi kis$tn 
(tee Vladios, v. cJMaif>of . . • § qui m da loisir ; Ubte . . . Svide; 
creux). This second signifiottion it must have also had even mt 
Uie perk>d when the Go^ieb were written j (os we find that its 
derivatiye ^kojl(A melurt then U be at Msure (see Sophocles, v, 
tvgtupm), a meaning which it still retains (sae Vlachos, v. €vmu^). 
Hence ffewygy ^Hf^ ^'^k* esi^/r ^» ^ <^ wiiimt work^ a imy 
oflmmre^zxA b a synonym of ^fy^{^ah0Uday\ see Sopho* 
des). Compare also liddell and Scott, 0. 4£Mac^->0x^- "^^ 
words at the head of this paragiaph mean therefore, Amd an 
a festival day. They were inserted m orda: to show how it 
chanred that the daugbtnr of Herodias came out to danoe, and 
through her dancing prevailed on Herod to bdhead the Baptist 

Mark vi. 56 

Kai lw<m &K curcvopcJcTO, €is iti&fiLas f| els tt&<u% ^ f is Aypods, 
iv Tais dyopais iriOcaar toi^ daOcKoGKTOf. 

I can understand a market-place in a town, or even in a 
hamlet; but how can there exist a market-place out in the 
dypoi or open country? I have no donbt that instead of iv nun 
d^yofms we must read h tw dyuMus (ArVXAlS— ATOPAIS), in 
4he roads. This axijef^ure is strikingly borne out by U>e ^rr. 
Sin. Codex, in which, acooiding to the tmnslation by Mrs. Lewis, 
we tove Wheresoever Jesus entered hU^ dtiis^ or villages^ or 
fields^ or streets (I presume that the Syriac word for r^ads 
means also streets). That the Syr, ^n. gives hotix Jlelds and 
street!s may be accounted for by the circumstance that dy«Mia% 
stood as a correction on the maigin of the Greek M$S. from 
which that version was made, and that the translator regarded 
the word not as a correction, but as an addition. A further 
confirmation of my view is to be found m the reading of 
Codex D, iv Ttui vAarcwus. Compare also Acts v. 15, «im W 
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€U ras wXaruas cic^^iv roit dcrtfcvat koL rttf^roc-^ almost a 
repetition of the passage under consideration* 

Mask vn* 3 

The word irvy/i'S can only mean fy or with the fist\ and 
to wash one's hands with one^s fists must be considered, 
despite aU the desperate efforts to prove the contrary, a most 
imperfect method of washing. Respecting the usual interpre- 
tation diligently^ which is based upon a Syr. version, Dr. 
Bloomfield jusdy remarks, ^It would seem that the Syr. 
translator rendered by guess, and, being in utter ignorance 
of the force of the word, rendered as well as he could.** 
The Syr. Sin. translator, on the other hand, being at a loss 
how to translate, has chosen to ignore the word altogether. 
May not irvyfij b© a corruption of cither inrfS^mtA fnsh 
water from the well (cp. the classical x^^ ^'/y***®*)* or of 
the word in/yiuip? 

Wth regard to the latter suggestion, I would refer to 
Hesydiius, who states, ''inTyauyy* ro oarpoKov i koI ^[p&£vcoK 
6fio&o9 X^ycmc" Now, SarpoKov means an earthen vessel^ 
and dfiSivtoy a water -pot; miyaioy therefore would' mean 
an earthen water -pot*, and should this word have existed 
in the passage which we are discussing it would signify a water- 
pot such as, according to John ii. 6, stood in every 
Jewish house, containing the water with which the inmates, 
bdbre eating, or on entering the house after contact in 
the market-place with unclean persons or things, purified 
themselves. 

On palseographic grounds, however, the reading mff^ is 
much preferable. 
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Mark vn. 11 

Koppar (8 iim tdpor) S d^ <{ iy^ ^^i|0gf. 

The usual interpretation of this passage, T!kat wherewith 
thou mightest have been profited by me^ \s w contrived as to 
3deld some soijt of plausible meaning; but the words in the 
text cannot, without undue straining, be thus construed. The 
straightforward rendering is. That wherewith thou mayst (or 
wilf) be profited by me; and this sense obviously does not suit 
the context The meaning required is. What I may owe you 
is Korban^ which we obtain by writing i^i\ijTaC aoi instead 
of ^^Xrfi^.^ This, I am persuaded, is the genuine reading. 
*0^ciXo), in the sense of / owe as a duty^ is frequent Cp. 
^iXct in Matt xxiiL i6. 

Mark vii. 19 

Ka6ap(loK irdira t\ Pp<&|UiTa. 

The meaning of pfnifmra has been misunderstood in this 
passage. No doubt the usual signification of fipStfia is meat; 
but it also signifies rottenness, being another form of PpSnioi 
or (less correctly) fipofwi, which means stench. See Sophocles' 
Lexicon, in which the verb pputfiia is also cited in the sense 
of to stink. These words are, of course, derived from Pi.PpwrK€- 
<r6<u, to be eaten by worms? And inasmuch as what b infested 
by worms is putrid and noisome, P^Ppviyivon has come to 
mean rotten (Josh. ix. 5, kox 6 Sifrros aMav — ^po$ koL €vpwri5fy 
jcou p€ppfaiuivoi\ offensive, and the nouns from the same root 
to mean rottenness, and then stench. In modem Greek the 
verb fifwfjm exists unaltered in the sense of to stink (Vladios, 
**ppii>fMa* sentir mauvais; puer"), whilst the noun, in the 

1 MBAH6H2— 04>EIAHTAI20I. 

' Cp. Isa. li. 8, Cft ipia pfMBitawnu inrh ^iftis. 
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feminine fonn Pp^iul^ is a specific tenn for both stench and 
^h (Vlachos, ^^fipiiiuv mauvaise odeur, § salet^; ordure'*). 
Thus KoBapCCor wdrra rk fifni/MLTa means wAitA thing (or 
circumstana) clears away all impurities. The 83mtax is clearly 
eq>lained by Dr. Bloomfidd in accordance with Fritzsche's 
view. 

Mabk vil 26 

'H U Yv»^ V 'EXXi|Klf Zupo^oirCaMvo. 

The only correct formation of the compound word both in 
classical and modem Greek, in so far as the copulative vowel 
is concerned, is Svpof^ocv^cMnro, as it is found in several MSS. ; 
and it would have been impossible for any Greek of any period, 
whether educated or illiterate, to utter it differently. Whence 
then comes it that in some MSS., including Codex B, we find 
the utterly barbarous SvpA^ou^'curo-a with a as a copulative 
vowel? The prevalence of this reading is exceedingly strange. 
It seems to me to point to an error in the text; and I suspect 
that the Evangelist wrote, ^ Si yvr^ ^ ^EXXi^vlf ^17^ <^xrij(U7xra, 
And the woman was a Greeh widow from Phmniaa. The 
reading yyif^ 1^^ b^^i^ preserved in the Syr. Sin., which, accord- 
ing to Mrs. Lewis, reads. This woman was a widow. Some 
editors divide the word Svpa^ocmurou into 'Zvpa <^xWiciotra ; but 
this expedient only creates another difficulty, since it makes 
Svpa precede instead of following <^oiv/iruro'a, as it should do in 
conformity with the order ^ocWicuroti lie Svptat. 

Mark vul 34-ix. 1 

It is likely that the whole of this passage is a later addition, 
transferred to this place from Matt xvL 34 ff. Its style is quite 
unlike that of St Mark ; but my chief reason for thinking it to 
be an interpolation is that, as we shall see further on, the word 
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lm9€t is imposnUe in Matt xtL a6, and it a comiptkn of 
UfimM. Here, hoirever, the word if at Sot eqaaXfy militates 
against common sense; and, as it is imposriUe for pakeographkal 
ita s iam to rtgnd it as a comiption of Mfifrac, we most coiic faK ie 
tbaX its presence is doe to the word Sm^v* having been copied 
in an altered form from Matt ; and, if so, it must necessarilf 
have been brought in together with the whole passage, with 
whidi it is organically connected. 



Mark ix. 10 

It is to be observed that in some other passages where our 
Locdy in ccmversii^ widi his disciples^ refers to his s^roaching 
death and subsequent resurrection, the Evangelists remark that 
his intimations were not understood. Thus lower down, ver. 32, 
he makes sirch an alludoa» and the comment is ot 3^ 'Sijvww 
r& ^q^ I think, therefore, that originally we had here khu rir 
\6yoif ovK iKpdniaay (•ifc having dropt out before U owing to 
a certain similarity c^ soundX whidi woukl mean, and they did 
nU understand the saying. This conjecture is confirmed by 
Luke xyiiL 31, a passage which seems to have been suggested 
by the comment in Mark; for it will be observed that as St 
Mark says, Semv 6 vioq rw M(mwo» he ¥€Kfiu¥ di^currg* jcal rov 
X6yc¥ oIk hepemiQ'ay^ SO St Luke writes, nXicrAforcimi xayra rf 
vi^ Tov SivOpiilnrov* xa^KtSoA^croi ^foip— ical ^U^aonfcrcfai* jcol aitm 
ovSky rovTiav (rw^Koy. 

Kparciv in the sense of to understand is a Latinism 
reproducing the verb tenere, a similar Latinism occurring 
in connection with the verb fiaardtmrj a ^nonym of npan^lv^ 
in John xvi. is.. CcMupare also x^^*^ ^ UlntsX. m. 11, 
(where see Weiss's note), as a traaslatioii of Ae Latin veib 
ei^€9t* 
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The partide o^ is rather apt to fall out of, or to be deducted 
from, or to be added to^ the text An indisputable case occurs 
in Codex B, v/hkh in L4ike xtv« ay gives &mf otr fieurriiu 
instead of Sam o^ oi; ^9aoTd({ci. Similarly in Matt viiL 30 we 
find ^ Sk fuucpaK instead of ^ ST o{; luucpi^^ a reading proposed 
by de B^ and preserved in Latin versions. Dr. Hort in his 
Introduction, p. 124, remarks : "A bolder form of correction is 
the insertion of a negative particle, as in Luke xL 48 and Rom. 
iv. 19; or its omission, as in Matt xxu ja (ov being easily lost, 
it is true, after ro8) ; Rom. v. 14 ; Gal. ii. 5, v. 8." Two similar 
cases exist in John v; 47 and xv. 30, idiere we should, I bdieve, 
write in the former instance, c2 Sk r6i% iictivcv ypait^Murw wurrcucrc 
(MSS. ov wwT€v€r€)t Twf T0& ^^ ^{iMrw ol (MSS. without the 
negative) vurrcvcrc, and in the other, cl 8i tov Xoyor fiov qIk 
inifnfarm^i imu roy v/unpoy ov rrfpnitrown (MSS. without the nega- 
tives in both members of the sentence). 



Mark ix. 39 

Ottclf y^^—iwrfn^mn raxd aoKoXoyii^ |m. 

The word raxy is wrongly rendered gutckly. It is a synonym 
of al^Mor, and in this passage means on some future day^ idiich 
is often the meaning of av/xoF also. Compare Josh. iv. 6, oror 
Ipiar^ O'c 6 vUs fm^ aSpior; xxii. 27, otx ipovot rk rticva ifmv — 
aZpioVf etc. Taxv in the sense of aZpuw or vpvi (cp. the German 
Morgen) occurs likewise in Isa. IviiL 8, rirt ^yrjivtrox vptln/wv 
(? xpoHvoy) ri ff^Sk (rov ical ra IdfiArd (rov ra^u drotrcXct; and is 
still so used in modem Greek, either in the form of ra^v or 
of raxwC A popular rhyme says : 

kC AXXo iAvow rb rax^ ; 

that is, ifine thing they say in the evening and another they do in 

2 
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the morning. Byzantios, in his Modtm Greek Lexuan^ gives 
"rdxci^ — raxv. "Ex., SSc Aj;/kof jcoI novpt^K" See also Janna- 
rakis's Deutsch-Neugriechisches Handworterbuch^ v. Margen. 



Mark ix. 49 
n&f y^ irvpl AX ui l ^tfiia u 

Some wonderful feats of exegesis have been performed to 
explain how a man can be salted with fire ; but the ingenuity of 
the commentators is out of place in dealing with a passage 
found in a narrative so simple and direct as St Mark's Gospel, 
and furnishes in itself a presumption that their explanations 
2u:e wrong. The truth, I believe, is that the text is corrupt, 
and that instead of clXurtfiTO-crat we ought to write dyno^Tcrcrai, 
— an allusion to purification as by fire, that is, as complete a 
purification as that to which silver and gold are submitted by 
means of fire (Num. xxxi. 23, vw irpayiM t 8ccXcu(rcrai h wvpi 
KoX Ka$€Lpur O i^€Tai dXX* ^ r^ vSari rev dyrurfiov dyyurft^crcnu). 
Such a metaphor we also find in Isa. i. 25, Mi$m r^ X^H^ l*^ 
ivl (ri KoX irvpwm cfe KaSap6¥ > Zech. xiiii 9, mpwrm airnAi tt»9 
irvpovrat to iifjyvpiw kol SoiccfUtf alrovt un ScMCi/Ao^crcu to xpvfriov. 
Similarly Matt iiL 11 says, avros Ifiaq fiawriau (odyrarci 
PawTiivxy) h nrcvftan Se^U^ icol wvpL For dyvCita^ instead of 
Ka6apCC€iv as applied to fire, cL Num. xix. 17, t^ oiroStav t^ 
xaraiccicavfiCKi;^ tov iyyur/unt. 

The sentence vas yap xvpl dXurAjorcnu is very loosely 
connected with what precedes it, and seems a later addition 
suggested by the mention of irvp in ver. 48. Similarly, when 
ayvto^To-crai became dXurATcrcrai, then the words icoAiy t& SXas — 
Aprvcrerty which follow and which do not suit the context, were 
imported in a modified form into this place from the familiar 
passage of Luke xiv. 34, where they form part of quite a 
different theme; and these words seem at length to have 
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occasioned a further addition, namely, that of the exhortation 

Maek X. S3 

In this passage ir£% is wrongly translated Mow ; it is used with 
a declarative force, being an equivalent to Sn^ that. It is thus 
that Matthew (xix. 23) understood it, for he says, X^ ^/buy'^OTI 
irXovcrtos 8vcrfC((XMs clcrcXcucrcrai. In modem Greek wm (more 
correctly w^) is really the only declarative particle used collo- 
quially, and Dr. Jannaris (Hist Gr. Gr.^ App. VI. § 13) gives 
instances of its use from a period as early as the first and second 
centuries. In the Gospels I cannot trace another clear example 
of this usage. Luke xviiL 24, it is true, repeats xak, but it is not 
dear that he did not misunderstand its force in Mark x. 23, and 
so employed it in an exclamative sense. Similarly, though in 
Mark x. 23 there is nothing in the syntax of X^cc avrotc^ Wkfo, 
xcog SvcricoXoK l(rri to prevent us from regarding ir«k as declarative 
(cp. Mark L 40, \iyfa¥ avti^ Kv/hc, ort, lor OiXjii, Svkjh /ac KoBaplatu ; 
Luke xiii. 23, c%rc 8f n^ a^, KvfMc, c{ dXtyoc ol a«>Cd/Acvoc ; xxii. 
49, ctroF, Kv/Hc, c{ mrdiofuy), still the passage appears to be an 
importation from St Luke, and the particle must be understood 
in the sense in which St Luke used it It is likely, however, 
that the declarative use of irtk in the Gospels was originally much 
more extended than would now appear, and that when their 
language was graduaUy revised towards classicism wm was often 
changed into Sru 

Mark x. 40 

T^ M KoMvoi Ik tcfi^r |aou I| If cd«*i^fM#r odit ^imv If&^r 
Sovroi, dXX* otf ^^TOiffcorroi. 

As the text stands at present there is only one construc- 
tion possible, which is to connect coTir both with ifiiv and 
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with olf i^rocjMKnrniy and only one rendering is possible, 
But to sit on my right hand or on my left hand it is not in my 
power to give^ but in the power of those for whom it has been 
prepared. What we obviously require is this, But to sit on my 
right hand or on my left hand I may not give to other than 
those for whom it has bun prepared. Therefore it seems to 
me that we must read, iAK irrw ifijoy Mrtu cUAocs ^ i^rocjpuurrcu 
(or JIAAocc tj ot( ^^fuurrax). 

Respecting ^lir, it seems to be due to the attraction of 
ri Sk KoMcrou. Strictly speaking, we should have expected ^/uuh 
in its place. 

Mark xi. S 
Kal cdNs dvocrrAXci irdlXir oMr Mf. 

It is clear that the sense required is what we find in Matt 
XXL 3, namely, that if the disdples state that the Lord has need 
of the colt, its owner will at once send it ; and not that the 
owner would only allow it to be led away upon a promise that it 
will at once be sent back again. I therefore suspect that in 
the place of vakiv avrov there once stood rov wwkw (IIOAON — 
HAAIN.) 

Mark xii. 1 
riufryoK. 

The meaning of this word is misunderstood It does not 
signify a tower^ but a country villa with an upper storey. In this 
sense it is still used in modem Greek. Such villas were formerly 
very frequent in Greece, and were built, as described in this 
passage, with a wine-press underneath. They are still to be met 
with occasipnally. 

Mark xii. 9 
Kal S^Sorci T^¥ ^ikinkwm SXXoif. 

There is no suggestion of the vineyard being given away, 
but of its being let out; icoucSciMrtt should, tha-efore, be read 
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instead of kcX Sia€i. The word is correctly transmitted in 
ver. i; Matt xxL 33, 41, ical ror Afiir€XSmt iiSArrrat IXXoii; 
Luke XX. 9. The error appears to be a very old one, as it is 
repeated in the parallel passage pf Luke xx. 16. 



Mark xil S4 

Commentators justify the interrogative form by a reference 
to xi. 17. But the question in that passage implies an affirma- 
tion, whereas here it b put as though there were some hesitancy 
and doubt in the mind of Jesus ; and such a feeling is entirely 
inconsistent with the context The words ov &a rovro are 
corrupt, and should be changed into ovSci^is rovnov* Our 
Lord was asked whose wife the woman would be, and he 
answers. She shall be the wife of none of them. 

The corruption has been brought about by the practice 
which scribes had (i) of writing the numeral A instead of vpoiro^, 
€1? (see Cobet, Variae LectioneSy p. 122); and (2) of indicating a 
final N at the end of a line by a dash drawn over the preceding 
vowel. Thus the text 

originally had OYAATOYm 

which was read OYAIATOYTO 

instead of 0YAEN02 TOYTON. 



Makk XII. 38 

The great Reiske conjectured <rrwu%\ and this suggestion 
is now confirmed by the Syr. Sin. From a note printed on 
the margin of Mrs. Lewis's translation, I understand that this 
document uses the Greek word itself. 
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Mark xiv. 3 

I need not stop to prove the impossibility of rendering 
ircoTtic^ either as genuine or liquid^ since others have already 
performed this task far more thoroughly than I could. I will at 
once say that the word which the Evangelist wrote was xu<mic^. 
The word itciot^ or murruai is not recorded in dictionaries, 
nor have I been ab^e to trace it in other books ; but we have 
(i) the verb inc(;<tf in the sense of to press (for the purpose of 
extracting), cp. Micah vL 15, <rv vtc<rcc« lAotar koI o^ /i^ SLktUfnf 
IXoiov; and (2) the noun irtW/io, respecting which Sof^ocles 
says, "iri€<r/tca • • ^ extract in pharmacy {Diosco. L 106)." In 
Geoponicon (xx. 28) we also find fivpopoXayov wito'fjLa^ though in 
this case the word denotes not the extract itself, but the pulp 
left after pressing. Thus an extract of KopSo? would be vdp&in) 
irtWfia or KopSos irtcoT^ (compare orrcucn;) ; and ydpSo^ ircccrruc^ 
would mean exactly the same thing, though the adjective is 
formed as if it meant o/an extracted kind. Cp. Ex. xxxviL 2 1, ra 
^^vr3t jcat ra jki^iScvra icat ra irouciXruca (instead of irociciXra) ; 
cp. also Ex. XXX. 25, /iv/M>r fivpnloKov ; 35, dvfuofia /AVpC^UCOK. 

What, of course, was poured over the head of our Lord was 
not the extract of vdpSoi itself, but oil which was strongly im- 
pregnated with an infusion of that perfume ; it was a o-icciNurta 
^Xatov i^Svcrfiaros (Ecdes. x. i). 

Mark xiv. 41 

// is enough^ the favourite rendering of dvc;(ic, is derived 
from the Vulgate. But though the whole range of Greek 
literature has been ransacked in search of passages where 
dTT^ci might signify suffidt^ only two examples have been 
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Unmdf nam^, Amur. xxviL 33, and Cyr. Hag. iL 9. This 
dearth in the case of an expression in such frequent use as 
Enough is most extraordinary, seeing that it cannot be. urged 
in this instance that a word belonging tp vulgar Greek must 
have been constantly altered in our MSS. Even the passages 
discovered are hardly trustworthy. In Anacnon^ Stephanus 
was most likely right in conjecturing ^irc^c; and in Cyril the 
context seems to require ^^x*** Then again the attempt to 
eiq)lain how dr^i has come to mean sufficit has not proved 
a success. Besides, as the word is placed in the text, no 
reader or hearer could help connecting it with wpa, thus mis- 
understanding the whole passage as meaning the hour is distant 
(this being the usual sense of ^W^ct), // has come. Why, 
moreover, should not the Evangelist have said dpicc^ so as not 
to occasion such a misunderstanding? Further, even if dxcxci 
meant suffidt^ it would not at all suit the context; and the 
explanations so far given are< based upon guesses and far- 
fetched subtleties. Lastly, MSS. tradition varies considerably 
in this passage. 

I agree with M. Biljon that 'Mectio absurda est" Now, 
what is likely to have been written under the circumstances 
narrated in the Gospel? Our Lord announces the approaching 
end of his life, and in the Scriptures such proclamations of 
impending great eVents are generally invested with additional 
solemnity by being twice, or even thrice, reiterated. Thus 
we have in Mark himself, L 15, xcvXi^fMiriu i Kocpos luu i^iiccy 
^ fiaatXtia. Cp. also Ezek. vii. 12, ^ci i Koifios^ tSov ^ ^^cpa; 
xxi. 25, i|fKCi ^ VM^ ^ xaif>f d&ic{as^ iripa% ; xxx. 3, ^yyvs ^/a^ 
Tov Kvpiav — irc/Mts iOrO^ coroi ; vii. 3, ijicct t^ vifMt iri iri— 7#c<4 
i Koip^ ^yyiiccy ^ ^pa. What we, therefore, require is a word 
of a' similar import to that of rjXSw; and the want is, I believe, 
met by iwiimi. Cp. 2 Tim. iv. 6, 6 Kocpo^ r^ &va\wr€m fum 
ifk'imftcti^ ; Luke xxL 34, vpwrixm /Ai^irorc — hrurri — ^ ^I^P^ 
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imiimi; I Theti. ?• 3, i^unmirai oMit S^«^Mt. This word was 
first misretd ifito Awi&rrff and firom Awi<nif it finally became 
dir^c Exactly the same fluctuation between i.ir4xn and Awiimi 
is found in Mark viL 6. My conjecture is amply supported by 
MSS. authority. One old Latin yenion gives adest fims^ venit 
A^ra; a Syriac version gives appr^nquaoU fims et venit kora^ 
(see Tischtedorfs eighth edition); and, most important of all| 
die Syr. Sin. has the hour is comet the end is at hand. In foct, 
from these readii^ and tfiat of D, which gives AW;(ci to tAoc 
KOi ii ZpOf and on the strength ci the passages from Ezddel 
quoted above, one mi^t further infer that the text originally 
ran thus, iwimj ro r<Xof^ ^<r ^ «^ 

But how has the Latin version suffiat arisen? We have 
seen In my note on Mark i. 6 that in the New Testament we 
constantly find words replaced by their synonyms. Now, a 
synonym of hritmi is ^^^Irtc, which the Latin translator prob^ ^ 
ably found in the text as a varia Udic^ tod which he r^iulered 
by suffidt. For in modem Greek ^Mvtk (really ^ntrcc) means 
not only advenit but also suffidt (Vlachos, "^^otm, arriver . . . 
§ suffire"), and apparently vulgar Greek has had the word in 
both these meanings from the dajrs when the Gospels were 
written. It is true that in the literature of those times no 
instances of the use of ^0av«i in the sense of si^ffUit seem to 
have been traced hitherto; but this failure is not surprising 
if we consider how old b the art of tampering with colloquial 
Greek and replacing its peculiarities by classical words and forms. 

I may, in conclusion, add that the preceding phrase, icotfcvScrc 
ToXoivir KoL Siyairav€(r$€f is badly translated by Steep on now 
and take your rest. ToXoctot is equivalent to <iiv (just as in 
modem Greek), and the passage is well explamed by Sophodes, 
V. Aoivov, as imfdying a rebuke. It should be rendered. Do ye 
then sleep and restt I.e. this is not a time for sleep and rest; 
for, behold, the hour is come, and the Son of Man is betrayed. 
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Mark xiv. 61 



The usual mterpretation of the words M yvfrnfi, aver hh 
naked body^ presupposes an ellipsis, the words understood being 
rt:^ oiafULTof; but no example has been adduced illustrative of 
this ellipsis, nor apparently does the phrase ^t yvfivcv r€v 
irctf/Aarog occur elsewhere. In Greek, in order to convey the 
notion c/ose upon the skin^ the words ^ xw ^^ ^* XP^^f ^^ 
some similar combination, would have to be used, and such a 
phrase is in fact found in Lev. xvL 4, ircpuriccXh Xivovk &rrai hrl 
rov xpo>Tos a^ov. Not Only is the expression M yvfivw singular, 
but it is difficult to believe that any man would have adopted 
such peculiar outdoor attire as a mantle over his skin, which 
seems to imply that while in the house he was nudei Add to 
this, that if the incident really occurred as it is narrated in our 
present text, we should reluctantly have had to conclude that the 
only object of the young man in relating his curious adventure 
was to represent himself in a humorous light' 

The fact of the matter, however, is that the words hrl 
yvfivcv are corrupt, and have assumed this form under the 
influence of yv/o^ in ver. 52, which was wrongly taken in its 
literary sense as meaning naked, whereas here it means without 
his cloak, i.e, yv/ivoi r^ <riyfioi^o9. Liddell and Scott, r. yvfivo^, 
state: ''In common language yvfivi^ meant tightly clad, i.e. 
in the undergarment only (x^twk), without the limrwv/* The 
correct reading, I have no doubt, is o-ivSora dw* Alyvmrov, i.e, a 
cloak of Egyptian linen. Cp. Ezek. xxvii. 7, pwra-o^ fierci wouaXlai 
i( Alywrrov, As is well known (see Encycl. Biblica, v. " Linen "), 
the finer qualities of linen cloth (<rtv8wv or pvavo^) were the 
products of Egypt. What the Evangelist wished to convey 
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is now dear, namely, that he wore on At eventful night a doak 
of Eg3rptian linen, and that he owed his escape to the sacrifice 
of this cosdy gument, irtucb he left in the hands of the hostile 
crowd to wrangle over. The palaeographical resemblance be- 
tween AnAinrnTOY (or AnETYirrOY) and EHirTMNOY is 
dose enough to have caused the error if the writing had become 
faint, especially when the c(^]ri8t was, as I suggest, under the 
influence of the yvfu^ close by. 

Mark xiv. 7S 

Kol finpaXiir IkXcuc 

The usual interpretation of imfiaXoiVf and whin he thought 
thereon^ cannot possibly stand. Though iwifiakKM (or kinfia>J<m 
T^ &ayocav) is applicable to mental action, it does not mean 
merely to think on^ but 4o ponder over; and Peter had no need 
to ponder over the words of Jesus and aigue out their application. 
He would be overcome with grief if only they suddenly flashed 
on his mind. I incline to think that iwtPaXmr means hnfiaXoiv 
rd ifjMTwy or hnfikfifia^ having drawn on his cloak ; that is, having 
drawn it over his head or face. In great grief it was usual with 
the Jews to cover their heads or faces (see EncycL Bibl.^ v. 
"Mourning"). What has probably misled commentators is 
that classical Greek, in order to express this idea, would have 
used the middle voice, i.e. hnfiaXoumtoi. But see Gen. xxxviii. 
14, mpiifiaXM rft Oipurrpw koX hcaXXmwurara. Similarly we find 
Deut xxiii. 13, koX hrayoyiiiv KoXvtffti^ r^v dayrffwavmip^ aov (a 
passage which has likewise been misunderstood). 
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Matt, il 6 

'loAo. 

If Bethlehem is to be regarded as one of the princes of Judah, 
as is commonly supposed, it is strange that instead of iXaxumf 
the text does not give us IXc^xMrros. To me — ^whatever may 
be stated in Micah, either in Hebrew, of which I am ignorant, 
or in the Septuagint — it seems clear that what die Evangelist 
wished to convey is that Bethlehem was not the least of the 
cAief cities of Judaea, since it was to give a king to Israel. He 
should, therefore, have written ^fiorurcv (supply ir6X9arw). An 
^ry^uom inJXt? is a princely city^ a capital] cp. Strabo, 371, ra? 
^cfioi'fSa^ o&ra« Suo mSXct^ Whether, however, he actually did 
write that form or not is doubtful, for he may have used 
riytfjuiciv as a feminine, in the same way as we find MS. A 
giving, in Mark vii. 26, not "EXXti'i?, but ^EXXip', a form which 
is evidently a grammatical slip, and not a reminiscence of 
poetic classical Greek. 

Matt. in. 11 

*Ey& |Ur diiftf pavTiltt i¥ OfSan elf licrdyocar. 

When a man came for })aptism, be wished to be purified 
of sin, and he must, therefore, have ahready acknowledged his 
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sins and repented of them. But the words €U /icrarocay, mean- 
ing as they do /pr the purpose of repentance^ reverse the order 
of things, and make baptism precede repentance. They cannot, 
accordingly, be right, and must be interpolated That the same 
words are an interpolation in Matt ix. 13 and Luke iiL 16, is 
proved by dieir absence from some of the best MSS. 



Matt. v. 14 

Od Sdraroi irdXif KpuPiJKai MLrov 8pou( KCiiUn). 

This saying also seems to be an interpolation, for it is out 
of harmony with the specific teaching of Jesus in this passage. 
The burden of the context is that the disciples are not to 
conceal their lives from the world because their good works 
resemble a lamp which does not serve its purpose if it is hid ; 
whereas the force of the proverb concerning the city set on a 
hill is that those whose lives are conspicuous must be good 
because theur actions cannot be kept out of sight In the one 
case there must be no concealment because the life is good; 
in the other the life must be good because there can be no 
concealment It is in this, sense that Clement (see Preuschen's 
Antilegomenei^ p. .82) makes use of the proverb, xf^ o6v r^ 

KOI iuUictjinv icoXi/K. It is not surprising, therefore, that in the 
parallel passives of St Mark (iv. 21) and St. Luke (viiL 16) 
the saying does not appear. 

Matt. v. 28 

The words irpos ri imfivfirjaui avr^ are capable of meaning 
either (i) with intent to desire her (cp. vi. i), or (2) in proportion 
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to his desire (2 Cor. v. 10). Neither rendering yields a satis- 
factory sense, for (i) derire grows out of sight, and does not 
precede it; and (a) not only does the man who looks at a 
woman in proportion to his desires sin, but he also who simply 
desires, however little he may look at the object of his desire. 

To me it seems that h fikimay ywaUa is the exact equivalent 
of the modem Greek phrase oirocof Koirdiu ywaUa (ywiuKa 
being used in a collective sense instead of rU yvFoukcf ), which 
does not signify ma*ely he who loohs at women^ but also he who 
pays attention^ who is not indifferent^ to women. BXcirctv in this 
case means k^wrriatax t^ 2/ifia (cp. Prov. ix. 18, {t^r^ htvrnfr^ 
TO irhv i/jL/m irpi^ oMjy). Further, instead of wpot ro hn$vfajam 
the correct reading is, I think, wpo rov IwiOvfi^ai. The passage 
would thus mean : tVhoever loohs at a woman he^ before desiring 
her^ has already sinned. By a somewhat similar hyperbole 
it is said in Wisd. vL 13 of Wisdom, that ^Mvcc tovs kmB^ 
fuyvFra^ wpcyymtrdijiyai — Ttpoyivwric^rai wpb rdv riva hrtOvfi^ai 
avr^. Cp. also Matt vi. 8, otScv yap 6 irwri^ v/a&iv &¥ xp^iav 
€\tTt wp6 rov dvoif oi rd <rr6fia (so Codex D). 

Matt. vi. 6 
4iXou9ir i¥ TOif avraywyais ical iv raU ywi'iaif r&¥ vXaTcUir 

No ostentation seems to be involved in the act of praying 
in a synagogue, where people congregate for devotional purposes ; 
but it would be a differoit thing to stand and pray in tiie road. 
I thought, therefore, at first that instead of ovyayiaytu^ we 
should perhaps read dyvcoTs^ a word which has in another 
place (Mark vi. 56) been corrupted. We should thus have 
streets and roads joined together as in Luke xiv. 31, ck rotf 
irXorctat koL fvfias; Isa. xv. 3, Iv roTg irXarctas avr^ koI ly roTf 
^vfiait air^ But for pakeographic reasons owoxatf is far 
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moie probaUe, and suits the context admirably, Le. At the 
meeting-feints and in noeks of the streets^ or, in other words, 
eoerywhert in the streets. The scribe seems to have been kd 
into error by carrying in his mind h^ rA trmmywfA mu |^/«aif 
trtiich he had just copied in ver. s, where, however, (Fwaymyw 
is in its pioper place. 

Matt. vi. 11 

Scaliger has already derived kwwwnm from Mohu, and I 
hold it to be another form of the partid^de hn&vra^ just as 
v«^Mwnor, Uwatm are altonative forms of ir^Horra, Uqrra. It 
means which fMs to our shorty and has the same force as 
^n^SoXXor and Iri^dUAornt in Loike xv. is, ro ^in^SoAXar /a^ 
riff ovfrMK^ and i Mace x. 30, rw ^fuawit ro8 tcapmjv — tov 
hnfidXXa^Tfk fUM. In their intransitive sense hnfidXktMy and 
hniniL are often synonymous. Thus in respect of time they 
both mean to folhw^ to come on (op. 2 Mace. xiL 38, r^ ^&>- 
/AoSos r^s ^n^aXXovcn^ and i Chron. xx. 1, Ir rf linoKri Irii) ; 
and they also coincide in the significations of to attack^ and 
to occur to onis mind (orav hcifioKhQ — ^ inc^is), as any one 
may see by a reference to Liddell and Scott Hence I conclude 
that diey are l&ewise synonymous in the sense of to fail to on^s 
share. Thus explained, rw Aprcr ijfimr riv hnovaim^ is identical 
with the Hebrew of that part of Prov. xxx. 8 which, in the margin 
of the Revised Version, is translated the bread of my portion (see 
EncycU Bibl., v. "Lord's Piayer"). 

Matt, vl 22 
*Ad^odt. 
This word simply means Ayo^ good^ as is shown both by 
the antithesis to the fdlowing iron^pof, and by the use of &rXo- 
T«pov in xxiii. 15, where it plainly signifies ytipwei. 
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Matt. vii. 6 

In spite of all efforts to make good sense of this passage, 
it still remains pointless as it stands. Taking the latter part 
of the verse, we could understand an injunction not to cast 
pearls before swine as food, if pearls were a kind of dainty 
imzed by men, though not likely to be appreciated by swine. 
But, however foolish a man might be, why should he think 
that he treated swine well in giving them pearls to eat, when 
he himself never ate pearls? As regards the first part of the 
sent^ice, if otycov means consecrated meat^ as is generally sup- 
posed, we are left to wonder why it should irritate dogs to be 
given such food, when the probability is that, as dogs are very 
fond of meat, they would be conciliated and made friendly by 
being offered such choice morsels. But the absurdity of the 
present reading will, I think, be best made apparent by my 
explaining how the passage originally stood, at least in so 
far as the second part of the verse is concerned. 

There seems to have been current among the Jews a proverb 
applicable to cases of misplaced kindness or favour, which ran 
thus: Deck not a hog with a nose ornament. Luckily, this 
saying has been preserved in Prov. xi, 22, oKnr^ Mnwv Iv 
^i vos, ovnoi ywaiKi Kouco^poia kc[XXo¥, as is a jewel in a swings 
snout^ so is beautji in a silly woman. From £zek. xvi. 12, koI 
IhoKa, MiTixxv irc/H rov fivKTTfpd irov, it is clear that among Jewish 
women the fashion obtained of wearing jewellery in the nose, 
a custom which still prevails in India, where such ornaments 
are either rings or pearls. The proverb, in allusion to this 
fashion, declares that it is favour misj^ced to adorn swine 
with nose-rings which can only be valued by women. Now, 
3 
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it must be observed — (i) that j3<£XXccy means not only to casf^ 
but also toplace^ to put (in which sense only it is used in modem 
Greek) ; q>. Mark vii. 33, ^oXc tov^ &uervAoi;s ci« ra Zktu^ etc. ; 
and (2) that, in our MSS. of the New Testament, we find several 
instances where the reading fluctuates between fyiwpwrOtit and 
ircMrtor (cp. Mark iL 12; Luke xiL 9; Acts x. 4), as wdl as 
between ivmnnoit koX Mmon^ (cp. Mark iL 12; L4ike L 6), 
showing that lyiwtay^ not being classical enough, was often 
altared. If, then, in the passage under consideration we take 
fi^ Pakrftt in the sense of do not put^ iand replace ifivpt^^fiar 
by the correction ENOIIION, and again consider this as a corrup- 
tion of ENOnON (see the passages quoted above from Proverbs 
and Ezekiel), we at once obtain a rational meaning, A^/ not your 
pearls as ornaments in a swings snout. This emendation would 
further necessitate the change of x^'^'*^ ^^ x^^^^ Omng to 
this genitive I had long considered whether, instead of Mktvov^ 
we should not read ^ nus /Surly or h rois l^iaOwriy (cp. Ezek. 
xvL 12, jcoi ISwca hirnov ircpl rw fWKTTJpa acv) ; but, on palaeo- 
graphic grounds, iywrun^ and xp^poi^ seem to be far more likely. 
The probability of my suggestion is increased by the words 
"turn, and rend you"; for, to pierce the nose of a swine might 
very well bring about this result 

It is more difficult to guess what is hidden under /a^ Sure to 
ayuoy roi^ KvaCv. It is possible that to aytov is a corruption of 
rpi\airrai^] but I shall refrain from further discussing this sug- 
gestion until I feel more confident of its correctness than I do 
at present 

Matt. vii. 15 

"EpxoKTai — Ik iKSiifioai vpopdrwK, ^fouOcK ti curtK Xukoi Apwoycs. 

As neither do sheep clothe themselves nor was it the dress 
which gave the prophets their pious appearance, the reading 



Digitized by VjOOQ IC 



VUL 0] ST. MATTHEW 35 

hSv/taai cannot stand. The meaning, of course, is that the 
false prophets look as meek and innocent as lambs, but that 
their true nature is that of wolves. I think, therefore, that the 
original reading was h ctSco-t vpopdriav. Cp. Luke iiL 22, 
Karafiyvai, t6 nrcvfia to aytOK cna/iaructf cllSct a>s ir€puTT€pav 
(? ir€pun'€pas) ; Ezek. L 26, 6/ioiu)fw. ots cISos dvOpiawov; Prov. 
viL 10, ^ S^ yvF^ (Twavr^ avrf cISo9 Ix^^^^ vopKucov; Judg* 
viiL 18, a»c cZ8os fuv>^ vuov ^Sao-iXcwv ; Num. xi. 7, ro cZSos avrov 
ctSo9 KfiwrrdXXov. 

Matt. vin. 9 

I see from M. Biljon's edition that Dr. Holwerda has con- 
jectured hr i^owria^. The alteration of vvb into hrl is clearly 
required by the context, and had already been suggested in a 
volume entitled Conjectures on the New Testament^ which was 
published in London in 1772. A similar corruption can be seen 
in Mark iv. 21, where in Codex B inro r^v Xv^vtov was at first 
written instead of cirl t^ Xv^viav ; and in Matt xxviii. 14, where 
our MSS. vary between hn and vjrd. But the alteration into the 
genitive, though the construction with that case is the one which 
is mostly used (Dan. iii. 3, ropaww, lurfaXok cX hr i^owruoVf etc.)^ 
is not necessary. Compare Apoc. vL S, icaX iSoOif airoi^ i(ov€rCa. 
iirl TO Ttraprov r^ y$s; Sir. xxx. 28, ^cX^ fAtf 8^ iiovo'Uw hrl aL 
Indeed, if the language of the Scriptures had not been largely 
changed by the introduction of classicisms, we should find pre- 
positions followed by the accusative much more frequently than 
is the case in the texts as they have been transmitted to us. 
Thus, in Matt xiv, 19, we have the readings hn iw -xppfrov and 
IvX TQv )(opTov; in ver. 26, Isrl t^ OdXaa-auv and ^l t^ 
OaXdaxnis; (in xxviiL 5, c2f tov vaov and h rf va^); andth^re are 
several other similar instances. 



Digitized by 



Google 



36 ST. BIATTHEW [DL 18, M 

Matt. ix. 18 

Kal l^tfCTOi. 

This expression can only mean, And she will go on livings 
and can only apply to a person still alive. When the notion of 
to come back to life is required, it can only be conveyed by the 
compound verb diva^. Hence I think that we should here 
read icAFa{i7<rcnu. In four other passages (Luke xx. 24, 32; 
Rom. xiv. 9 ; and perhaps Apoc. xx. 5) where the idea is that 
of '' commg back to life," our MSS. give both koX iCrfo-ty and koI 
diyiCif(rty; and in all these cases the first reading seems to have 
been bduced by the fact that jcal ^iCrf(rty was originally written 
icdv^i;(rcF (cp. Matt. xxvL 15, where we find both Kdyoi and 
Koi fya ; xxviii. 10, jcdicct and jccu ^iccI^ etc.), which could easily 
be misread into Kal ICi^rcv (KANEZH2EN— KAIEZHSEN). 
Similarly Kdvofi/o'cnu became jccu fi^cniu. It is also a question 
whether in John xl 25 we should not read icai^ diroOdyy 
dyo{i7<rcTat, the loss of the preposition being due to the simi- 
larity of the preceding letters. 

Matt. ix. 36 

The rendering of i^fUya by scattered which is found in 
the English version, though suiting the context perfectly, is 
out of the question, since the Greek for to scatter is a-Kopwlim 
and not ^irra> ; and I am unable to see how commentators have 
come to consider these verbs as synonymous. On the other 
hand, jacentes^ the translation of the Vulgate, is, of course, 
possible in the sense of lying ill (Matt viii. 6, pipkrjrai h rg 
olic^gt irapoAvrucis), but it does not seem to me to be appropriate 
in this passage. Uncared-for sheep do not lie down, but are 
at once scattered (Matt xxvl 31, vardita tof woifif^a koL 
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StacKopwurOi^rrai rot wpofiara; 3 Kings xxii. 17, rov *I<r/9a^ 
&c(nraf>/ilroy hf roif op€aw &i irotftvtor ^ ovic lort itoc/a^), and 
often become a prey to man or beast. So far as I know, this 
is the uniform description of shepherdless sheep in the 
Scriptures. Cp. Judith xi. 19, d(ui avro^ &i irpipara otf 
OVIC lore TOifUTK; Ezek. xxxiv. 5, Suinrdfni rot irpofiari fiov Sik 
TO fL^ ctvoi wotfiiyai icoi hf€vrfifi els KarafipvifM iroun rois OifpifHS ; 
Zech. xiiL 7, irara^rc rovs irocfUvas iciu h(xnrQjj'aT€ ret vpopara. 
As i^^ifUyoi^ therefore, does not suit the context, I had long 
ago conjectured i^^riyfUt^ mauled (cp. Matt vii. 6, fiiTirorc— 
orrpcu^cvrcs pi^^iMriv v/iaf); and I find in Tischendorfs eighth 
edition that there exists manuscript authority for this emenda- 
tion. The reading has, however, been so completely neglected 
that neither Professor Blass nor M. Biljon even mentions it. 
The corruption most probably arose from the fact that i^j^fUyot, 
was r^arded as a participle, not of l^rjyyvfu^ but of the form 
prjaafA^ which occasionally meant to throw dawn (cp. Mark ix. 
18; Luke ix. 42; and the Romaic A^X^X <uid so it was 
altered into its classical equivalent i/^^fuyou 

Nor do I see any necessity for taking ia-fcvX^Uyoi in its 
metaphorical sense and translating it distressed. Its original 
force, mangled^ is perfectly in keeping with the context The 
multitude, in their forlorn state, without a guide and a pro- 
tection against the attacks of the Devil, are likened to shepherd- 
less sheep mangled and mauled by the beasts of the desert. 

Matt. x. 10 

The picture which these words bring up before the mmd's 
eye is that of an Eastern fakir, who travels barefoot and 
scantily clad, b^ging his way. But, almost invariably, such 
bq;gars carry a rude staff to lean upon. These sticks are not 
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articles of luxury, and involve no expense. Hence I think 
that, instead of iivfik jtap&w, the correct reading is dAX*^ ^df^S&yr 
(<UX* ^"-cl /A^; cp, Dan. iii. 28, ivqSk irpwrKwyjo'mn voire $^ 
dXX' ^ ry ^f), in accordance with the correction in Mark 
vL 8. M and AA being interchangeable in old manuscripts, 
YHOAHMATAAAHPABAON (Le. ^o&^/iar dU* ^) was read 
as YnOAHMATAMHPABAON under the influence of fi^ 
m/fMiv, and 1^1 was afterwards changed into iirfSk in accordance 
with the proximate i^fiL Should my suggestion be correct, it 
would follow that the blunder occurred very early, as the 
injunction to the disciples to carry no staff is repeated in 
Luke ix. 3 in a way which precludes the supposition of an 
error. 

The contrary mistake seems to have crept into Mark vi 8, 
where we find dXX* ^oSc8^^v( instead of i^iS ^ini€i€/Uyov9. 
Were the present reading correct, the words would not have 
been placed in that part of the sentence which mentions the 
articles that the disciples should not possess, but at the end 
after icou firf iyiwraaOai 8vo x^T^iras. Compare also Isa. xx. 2, 
where yv/Avo9 koI dwiroSvros are parallels. 

Matt, xl 28 
Kal od, Ko^oproodfi, fi^ U^ o6pa¥Ov di|r«»dilia||, liit *AiBou 

No satisfactory construction or interpretation has so far been 
evolved out of this vexatious reading, which is that of our best 
MSS. The variae lectiotus ly v^aSCfra and 17 v^crtfty?, which are 
found in more recent MSS., no doubt obviate our difficulties, but 
are plainly attempts at emendation. The sense which they yield 
is so easy and obvious that it is difficult to see how they could 
have been corrupted into the reading found in the older MSS. 

Now, it is a well-known fact in palaeography that when 
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similar syllables occurred in immediate succession, one of them 
was apt to be overlooked by the copyist, and so to be left out 
of the text For instance, in Codex B we find, Luke xiv. 27, 
Saris o6v fiaarditi, instead of oorts oSk ov jSoorc^ci, and Matt 
xix. 17, loTiv instead of cts iarw. If, then, our text was origin- 
ally KA^APNAOYMOYMHEOS, it would be liable to be copied 
as KA^APNAOYMHEOS, and the present reading would natur- 
ally result If allowance is made for this easy slip of the 
copyist, the passage would read, ical <rv, Ka^api^aovft, o^ /i^ 
&»f ovparov v^lfmOi^aiffi And thou^ Capernaum^ thou shalt not be 
exalted unto heaven. 

My correction is corroborated in a curious way by an 
extract from Athanasius which is quoted by Professor Blass, and 
which runs thus : Ih^ lm% rw ot^payov i^wOfi^ dAX* luf ^Ai8ov 
jcaro^i^. In this citation Ih^ is a classical literal parajdurase 
of ci, which is so often met with in the Septuagint as an 
alternative of ov /ti^ and of which traces are also found in the 
New Testament (cp. Mark viiL 12; Heb. iv. 3). Thus the 
reading in the old MSS. evidently varied between oh firf and 
c2, that is, between two words of the same import, a fluctuation 
of a kind which may be said to be characteristic of the Scripture 
text (see my Note on Mark L 6). In fact, the variation between 
c( and 06 exists in Mark viii. 12. 

It will be obs^ved in the passage from Athanasius that the 
second member of the sentence is introduced by dAXcL I incline 
to think that this conjunction was not added by Athanasius, 
but was found by him in his text It is with dAXa, or rather 
dXX* ^, that the second member of a sentence generally com- 
mences if the first begins with c2 having a negative force, or with 
ov fui. Cp. Ezek. xiv. 16, cl woi ^ Ovyaripn amOijaovrai, dAX* 
fj avrol fioKot at n Oi^awn u ; 18, ov §iii pwrwrax vtovs o^ $vyaripmii 
dAA* fj ft vroi /Aoroi irm$i^ovTai. 

Thus the passage under consideration, according to all 
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probability, had at first this form : Kal <rv Ka^apmovf4 ov firf 
(or cl) l(i>$ ovpavoO v^wOii(rg dXX' ^ lo>f ^AiSoi; KaraiPTljirg, 



Matt, xil 43 

The explanation commonly given of these words is that 
''waterless places" are deserts, which were reputed to be the 
haunts of demons. It is to be observed, however, that, whereas^ 
Isaiah (xiii. 21, xxxiv. 14) represents demons as delighting 
in desert solitudes, our text implies the contrary. The evil 
spirit seeks rest and " findeth it not." The passage, moreover, 
seems to require that the demon should seek repose in many 
places before it returns to its previous abode in the man. I am 
inclined to read &^ fivptW roiroir, through numberless places^ 
The palaeographic difference between AIAMYPION and AIA- 
NYAPON is inconsiderable. The present reading is repeated 
in St Luke, and the corruption must have occurred early. 

Matt. xii. 44 
Kal iX^K cdpCoKci [t&k oIkok] axoXdtonra, ocaopttfi^KOK ical 

The word <rxoXa{ovra is wrongly rendered by empty. The 
correct interpretation is on holiday. This is dear from the 
words ''swept and garnished." In the ancient world, when 
people were not punctilious about cleanliness, and when all 
dwellings, even those of wealthy people, resembled workshops, 
— grinding, spinning, and weaving being daily employments, — » 
houses were not swept and garnished except for such occasions 
as a Sabbath, a holiday, or a wedding, when work stopped. 
The Vulgate in translating vacantem appears to me to have 
given the word the sense which I suggest For axoXa{c» is a 
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synonym of dpyio^ aufiPaTiCta, being derived from <fxoX.^> which 
means a holiday. See Sophodes's Lexicon, v. orxoXi^; and 
compare the Romaic word o-icoXi;, which is a specific term 
for a holiday (Vlachos, ''0x0X17 [read o-icoAi;], jour de fftte, 
chdmable").. It may be pointed out that the usual rendering 
would rei»:esent an empty house as "swept and garnished," 
whereas, on the contrary, such houses are naturally n^lected 
and full of dust 

Matt. xvi. 2 

If, when the sky is fiery (which is the meaning di msfi^tHnC)^ 
fair weather is indicated, it caimot also be fiery when foul 
weather is threatening^ at any rate, an observer would not 
be able to prognosticate contrary weather from ticactly the 
same sign. I, therefore, am disposed to hold the second 
inijS^a(;cc to be an error, the more so as the sky canriot be 
simultaneously fiery {mfj^/^iw) and gloomy (orvyvos); and in 
its place I would read xapa^ct, i.e, dawns. Thus the observer 
in the morning, looking up at the sky, would say: The day 
dreahs gloomily f we shall have foul weather \ and this b exactly 
what the context requires. 

The word xp^P^^h i*^* ^'l dawns^ as an impersonal verb has 
been preserved in modem Greek, which also uses yXvicoxapa{cc 
(? from Xvmy + x<i/>aCcc), x^ipa/Aara, yXvKoxapdfiaTa (besides the 
nearly obsolete but delightful xp^^ ^^^ X^'^P^V^^)* ^^ 
Vlachos, "x^V'^*** 1^ i^^^ commence it poindre; le jourperce." 
And Sophocles in his Lexicon quotes an instance oi thid 
verb in the form xoLpdatrfa from as early a date as Agathias 
(A.D. 5S2): *'Tfw ipOpm> )(apaa'a'OfUyoVf dawning" 

* Popularly felt as x«V^ + ft^ and X«P* + ^P^P^» 
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Matt. xvi. 26 
**H Ti tiiati, M fmwo % dKTdXXoYfMT^ ^^ikA^ o6tou;. 

This question can oidy be taken as impljring that a man 
wiU give everything in exchange for his life ; but, as it stands, 
it conveyr exactly the reverse meaning. The nature c^ the 
difficulty is shown by the preceding question, rt m^i^Oiitrerai 
&y$p<awof; to which the answer is 0^8^. The parallel question, 
rt &Mrcc; which is put in exactly the same form, necessitates 
the same answer, odSiy. The reply required, however, is way ; 
and to bring this response the question shduld have been put 
in a negative form, i.e. rC ol SoMrct; - 

That there exists an error in the text is heyond doubt But 
I do not think that in this instance there has been a losa <tf the 
n^ative. The meaning required seems to be this : As it is 
no profit to a man if he win the whole world at the sacrifice 
Of his life, so a man will aaept nothing in exchange for his 
life. This sense we obtain by altering. &Mrc( into Scjcroi* The 
chai^ thus modifies the question into one w^ich^ like' the 
pfeceding clause, requires oiSiy as an answer. ' : - 

Matt, xjl 16 

Dr. Bloomfield was |ip doubt quite correct in explainii^ that 
6^$a\fW9 itovtip^ can mean an envious eyi; but, evifin if w^ 
giant that the words are used in that ^nse in the text, I do not 
see that they make the sentence logical For the drift of the 
remonstrance would then he: Is your eye envious because I am 
generous f or Are you envious because I am generous? This 
question clashes with common sense. A man does not acquire 
an envious nature because he sees a good action ; but, being 
already envious, he hates to see generosity. Nor are matters 
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improved by assuming that the text means : Are you envious of 
my good action f because (i) Greek would have expressed this 
sense by using y^^cnu, and not lar\ and (2) one envies the 
recipient of a gift, not the giver. 

I suspect that the text originally read futrO^ and not 6i^aXfw^ 
If so, the sentence was perfect, and expressed exactly what one 
would have expected under the circumstances narrated by the 
Evangelist The householder would then reason thus : My /riend, 
I do thee no injustice, since I pay thee according to our agreement; 
if I choose to be generous to others, that is no business of thine, 
ilor does it make my payment to thee (o ftjurOot aw) wrong. 

Matt, xxiil 37 
*l^poiicraX^f& Vj-^Xito^oKoMoti Todt dirwrraXfA^MNff vp6f adroit. 

The last two words are rendered in all the versions by 
fo her^ which is, in truth, the only meaning that they will yield. 
But it is very awkward that the apostrophe should thus, imme- 
diately after starting, lose its apostrophic form and lapse into 
narrative, and then as suddenly revert to its original style. If, 
however, we only change the breathing of ovr^F and ¥rrite aviV, 
we shall obtain what we should have expected, i.e. to thee. For 
instead of the personal pronoun, the reflective seems sometimes 
to have been used. So in John xiv. 11, triorcverc fun ori, iyvt 
Iv rf varpl koi 6 irar^p iv ^ftoc, ct 8c fi^, 8ta ra ipya avrov 
( — I/Aov) irurT€V€ri /lum; XX. 18, liopaxa rov jcv/mok kou ravra cTircv 
ovr^ ( = ^fJ^oly as some Latin versions translate). We should prob- 
ably find this usage more often in our texts if it were not for 
classical influence. 

Matt. xxv. 81 
*Em Op^roM Ufm% odroii. 
Though the usual rendering, Le. on the throne of his gUnj^ 
is, of course, possible, the more likely interpretation is, I think, 
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0n his throne of glory ^ the pronoun bang taken with the word 
Bpififwi^ and the genitive So^ being regarded as equivalent to an 
adjective such as h^o^io/i or Xa/tirpof, in accordance with the well- 
known periphrasis which is explained in Blass's Gram.^ § 35, 5. 
Cp. I Kings ii. 8, B^ifvw Sd^; Sir. xlv. 7, oroXV ^o^> ^^a. iL 
i6y ipkolmv icoAXovf, etc. 

Matt. xxvi. 60 
'ErdipCy Uf S wdpcu 

To treat l^ S iropct as an interrogation is inadmissible in 
Greek, which would require ti or ri on or hn ri The explana- 
tion given by EuthymiuSi 8t* S Tapayiy<mi^ ^ow ro Kara o-kowov 
wparrt rw irpofrxiftaTos d^ficvo^y is extremely ingenious and 
grammatically possible; but, unless such a phrase was usual 
and idiomatic — for which there is no evidence — it could not 
have been understood without the addition of voCifo-ov, Besides, 
it breathes a harshness which is incompatible vdth our Lord's 
kindly nature and courteous mode of address. 

I incline to think that £^ was originally written £Y, the 
pronunciation of which in modem Greek is the same, and 
could not have been very dissimilar at the time when the 
Gospel was written. If, misled by the close similarity of sound 
which existed between the two words, a copyist, ¥rriting from 
dictation, put down E* instead of EY, he was likely to have 
added S almost mechanically in order to complete the sentence. 
The text might thus originally have read 'Eratpc, c2 vapti ( » cv 
^X^s. Cp. John xi. 28, i Sc^oo-icaXos irdp€imf etc.), of which 
the meaning would be: WelconUy friend. Compare Soph. Aj. 
92, MS cv wapiarrj^. The expression has been preserved in 
modem Greek in a formula which is an exact paraphrase of my 
conjecture, KaXSti ^pO^ 1 See Vlachos, v. ipxpfuu^ ** KaX<o5 ^Xtfcs 
[read ^pOn], soyez le bienvenu." If at the present time in Greece 
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a friend were greeted, as Jesus was greeted by Judas, with the 
words Pia o-ov, ScuricaXc (»Xacpc, *Pa^^), he would answer, 
in exact accordance mih my restoration of the text, KaXlk ^p^es, 
PXd/ju^f or KaXo <rrh fiXofMi ( = *£Teupc, cS iropci). And if this 
greeting occurred when the friends were meeting after a more 
or less prolonged separation, they would probably also kbs one 
another. 

Matt, xxvii. 28 

Kal ci^SiSoarrcs adr^ x^'4'^^ icoicic(inf|K irtpi^Oi|icai^ adrf 

Thb is the reading of the best MSS. 'EicSixraKTcs, which is 
found in A and some other MSS., is plainly a correction, made 
for the purpose of giving the passage sense, just as in the same 
MSS. the words x^M^Sa KOKKivqv have been placed after irc/n- 
iOrjKav, in Order, as Alford points out, to avoid the construction 
iK8v<ravT€$ avrov x^/^vfio. Had iK&iauvr^ once stood in the 
text, it is hard to understand by what process it could have 
become IvSvcrorrcs, a word which cannot yield good sense if 
vtpUOrjKay is allowed to stand. 

My view is that ^Svouktcs is correct, but that wtpiWrfKav 
avr4» has been transmitted to us by error, the original reading 
being T€piia'T7j<rav airov, i.e. fA^y stood round him. For irc/ai- 
oT^ai Ttva, cp. Acts XXV. 7, ir€pi€<mj<ray avrov ol — *Iov&€uoi iroXXa 
icat fiapia otnajfuira if^ipovrtt. My suggestion is seemingly sup* 
ported by the Munich Latin version (q), which gives ef induerunt 
eum chlamidem coccineam. circumdederunt eum \et purpurem\, If 
circumdederunt in this passage was meant in the sense of ircpt* 
iOrjKoyf and not in that of irc/oc^cm^o-av, should not the personal 
pronoun, which depends upon it, have been put in. the dative 
case, and not in the accusative ? 
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Since writing my Note on Mark i. 6 it has occurred to 
me that dicptSas is a misreading of iK ^a%. There can be no 
doubt that, at the time when the Gospels were written, U 
must have been construed colloquially with the accusative.^ 
Dr. Jannaris {Hist Gr. Gr.^ % 1570, footnote) gives an instance^ 
of this construction from a papyrus of as early a date as 
B.C i6i>2. In books this usage seemingly does not appear 
before the eighth century; but diro, which is used as an 
alternative for Ik, is found joined with an accusative in 
writings of the second century (Dr. Jannaris, § I5i7)« Such 
a construction would not occur in literature unless it had 
obtained colloquially for a very long period previously, and 
had become habitual and almost unavoidable. 

Now, a professional scribe, accustomed to bookish Greek 
in which Ik would invariably be construed with the genitive, 
would be apt to misread EKPIZAS, and unconsciously reproduce 
another word of plausible similarity, which would make classical 
syntax, such as AKPIAAS. If my conjecture ever has the good 
fortune to be proved by documentary evidence, it would give 
an idea of the enormous extent to which the language of the 
Gospels, especially that of St. Mark, was revised towards classi- 
cism when Christianity advanced in prestige and the Sacred 
Books came into the hands of men of classical learning; 



^ iKj in the form oioxi is so construed in Romaic. 
' Dr. Jannaris, however, queries the quotation. 
46 
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for in our existing MSS. there has not survived a single direct 
instance of the construction of iK or diro with the accusative. I 
suspect, however, that we have indurect evidence of this syntax 
not only in the passage under consideration, but also in i Cor. 
ix. 7, where the present readings, iw Kopnhv and U rov Kopwov 
{ovK i<rOUi)f most probably represent two different expedients for 
avoiding the unclassical Ik tw Kapirov, In fact, one of the old 
Latin translators, in giving de fructum as his rendering, seems 
to have been translating Ik Kopwov literally. 

For itrOiov he ^a^ koI Kopirov ( =■ ^ic ptfoiK koI ico^ov), cp. 
Mark viL 28, ra Kwdpia — Mlovinv &nh rtay ^ix^iov ', Luke xx. 
16, xopToucrO^vtu he iw iccpartW; i Cor. ix. 7, iK rov jcafwrov— 
OVK i<r$Ui; XL 28, iK rov aprov ia-OUrio ( = tov Sifyrov; cf. ver. 27) ; 
Num. XV. 19, Sray ItrOtfTt vjjim diro rm Siprtay t^ 7^, eta 
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